論語読書会　後藤点　雍也


（岩倉紙芝居館古典館http://hjueda.on.coocan.jp/koten/koten.htm　　　　宰主　上田啓之）
論語集註　後藤点　EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 11(yōng),雍)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 11(yě),也)　EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 11(dì),第)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 11(liù),六)
凡二十八章。篇内第十四章以前、大意與前篇同。凡て二十八章。篇内の第十四章以前は、大意前篇と同じ。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yōng),雍)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shǐ),使)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(nán),南)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(miàn),面)　子の曰はく、雍は南面せしむ可し。南面者、人君聽治之位。言仲弓、寬洪簡重、有人君之度也。南面は、人君の治を聽く位なり。言ふは、仲弓、寬洪簡重にて、人君の度有り。
■姓は冄（ぜん）、名は雍（よう）、字（あざな）が仲弓（ちゅうきゅう）、孔子より少（わか）きこと29歳。以下に犁牛（犠牲の赤色の牛）之子とからかわれる。■南面は、古注では、仲弓は諸侯に匹敵するとみられてきた。君子南面す、の南面。仲弓は君子の度量があるに、犁牛之子とは何たる悪口雑言と孔子が怒った、と考へられた。以下の仲弓の言葉を受けて孔子が下した結論が先に述べられたのかもしれない。■寬洪簡重　溢れんばかりの寛容さ、鷹揚だが慎重。簡は意味が多い、手軽、略す、疎かにする、おおまか、怠る、調べる、数える、選ぶ、分ける、諌める等々。
EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhòng),仲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gōng),弓)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèn),問)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sāng),桑)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bó),伯)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiǎn),簡)　仲弓子、桑伯子を問ふ。子の曰はく、可なり簡。子桑伯子、魯人。胡氏以爲、疑卽莊周所稱子桑戶者。是也。仲弓以夫子許己南面、故問伯子如何。可者、僅可而有所未盡之辭。簡者、不煩之謂。子桑伯子は魯人（ろひと）。胡氏が以爲（おもへ）らく、疑ふらくは卽ち莊周が稱する所の子桑戶なる者と。是なり。仲弓、夫子の己に南面するを許すを以て、故に伯子は如何と問ふ。可は、僅かに可にして未だ盡くさざる所有るの辭なり。簡は、煩はしからざるの謂なり。
■桑伯子については、古注では、伝には見えない不詳の人であった。鄭玄は左伝に「秦に公孫枝字（あざな）子桑有り。これを以て秦の大夫と為す」としたが「恐るらくは非なり」とあり、不詳とするのが通説であった。朱熹は、胡氏説を採り、荘子の大宗師第六の子桑戸（しそうこ、隠者）とした。■朱熹は、孔子が仲弓を南面せしむ可しとしたから、伯子について質問したとするが、果たしてそうか？また、古注が簡を略とし、寛略で可としたのを、簡を不煩とし、可を十分ではない少しばかりの可としたが、そうであろうか？孔子は簡なところが善いではないかと何気なく応へた。
EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhòng),仲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gōng),弓)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jū),居)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jìng),敬)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xíng),行)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiǎn),簡)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lín),臨)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mín),民)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yì),亦)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jū),居)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiǎn),簡)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xíng),行)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiǎn),簡)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),無)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(nǎi),乃)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tài),大)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiǎn),簡)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)　仲弓が曰く、敬に居て簡を行ふ。以て其の民に臨むは、亦可ならずや。簡に居て簡を行ふ、無乃（むしろ）大簡か。大、音泰。○言自處以敬、則中有主而自治嚴。如是而行簡以臨民、則事不煩、而民不擾。所以爲可。若先自處以簡、則中無主、而自治疎矣。而所行又簡。豈不失之大簡而無法度之可守乎。家語記、伯子不衣冠而處。夫子譏其欲同人道於牛馬。然則伯子蓋大簡者、而仲弓疑夫子之過許與。大tàiは音泰。○言ふは、自ら處（す）るに敬を以てすれば、則ち中に主有りて自ら治むること嚴。是の如くにして簡を行ひて以て民に臨めば、則ち事煩はしからずして、民擾（みだ）れず。可と爲す所以。若し先ず自ら處るに簡を以てして、則ち中に主無くば、自ら治むこと疎なり。而して行ふ所又簡なり。豈に之を大簡に失して法度の守る可き無きにあらず。家語に記す、伯子衣冠せずして處（を）る。夫子其の人道を牛馬と同じくせんと欲するを譏る。然れば則ち伯子は蓋し大簡なる者にして、仲弓、夫子の過ちて許せるかと疑ふ。
■大はdàで大きいこと、tàiで～にすぎる、非常に～。■仲弓は、敬（jìng;つつしみ）にして簡(jiǎn)であって政治をするならいいが、簡にして簡であれば簡にすぎるのではありませんかと突っ込んだ。

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yōng),雍)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yán),言)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rán),然)　子の曰はく、雍が言（こと）然り。仲弓蓋未喩夫子可字之意、而其所言之理、有默契焉者。故夫子然之。○程子曰、子桑伯子之簡、雖可取而未盡善。故夫子云可也。仲弓因言、内主於敬而簡、則爲要直。内存乎簡而簡、則爲疎略。可謂得其旨矣。又曰、居敬則心中無物。故所行自簡。居簡、則先有心於簡、而多一簡字矣。故曰大簡。仲弓蓋し未だ夫子の可の字の意を喩らず、而して、其の言ふ所の理、默して契（かな）ふ者有り。故に夫子之を然りとす。○程子の曰く、子桑伯子の簡、取る可しと雖も、未だ善を盡くさず。故に夫子可なりと云ふ。仲弓因りて言ふ、内敬を主として簡なれば、則ち要直と爲る。内簡を存して簡なれば、則ち疎略と爲る。其の旨を得ると謂ふ可し。又曰く、敬に居れば則ち心中に物無し。故に行ふ所自ら簡なり。簡に居れば、則ち先ず簡に心有りて、一の簡の字多し。故に大簡と曰ふ。
■程子や朱熹は孔子は聖人であり、弟子に劣るようなことが無いのが前提であり、孔子の可が不十分の可であり、仲弓がその意を呈して述べたという認識となる。■民に臨むとは政治の場を想定しており、そういふ場合の心がけとして、如何に簡であっても、敬しみて臨まねばならないと仲弓が考へていた。まさしくその通り、孔子は仲弓を南面させることのできる男である、と見直した。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(āi),哀)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gōng),公)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèn),問)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dì),弟)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shú),孰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),爲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hào),好)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xué),學)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kǒng),孔)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(duì),對)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yán),顏)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(huí),囘)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hào),好)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xué),學)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qiān),遷)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(nù),怒)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(èr),貳)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guò),過)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xìng),幸)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(duǎn),短)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mìng),命)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sǐ),死)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jīn),今)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zé),則)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),亡)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),未)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wén),聞)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hào),好)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xué),學)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)　哀公問ふ、弟子孰れか學を好むことを為る。孔子對へて曰く、顏囘という者有り、學を好む。怒りを遷（うつ）さず、過（あやまち）を貳（ふたたび）せず。不幸短命にして死す。今は則ち亡（な）し。未だ學を好む者を聞かず。好、去聲。亡、與無同。○遷、移也。貳、復也。怒於甲者、不移於乙。過於前者、不復於後。顏子克己之功、至於如此。可謂眞好學矣。短命者、顏子三十二而卒也。旣云今也則亡、又言未聞好學者。蓋深惜之、又以見眞好學者之難得也。○程子曰、顏子之怒、在物不在己。故不遷。有不善、未嘗不知。知之、未嘗復行。不貳過也。又曰、喜怒在事、則理之當喜怒者也。不在血氣、則不遷。若舜之誅四凶也。可怒在彼、己何與焉。如鑑之照物、妍媸在彼、隨物應之而已。何遷之有。又曰、如顏子地位、豈有不善。所謂不善、只是微有差失。纔差失、便能知之、方知之、便更不萌作。張子曰、慊於己者、不使萠於再。或曰、詩書六藝、七十子、非不習而通也。而夫子獨稱顏子、爲好學。顏子之所好、果何學歟。程子曰、學以至乎聖人之道也。學之道奈何。曰、天地儲精、得五行之秀者爲人。其本也、眞而靜、其未發也、五性具焉。曰、仁･義･禮･智･信。形旣生矣、外物觸其形、而動於中矣。其中動而七情出焉。曰、喜･怒･哀･懼･愛･惡･欲。情旣熾而益蕩、其性鑿矣。故學者約其情、使合於中、正其心、養其性而已。然必先明諸心、知所往、然後力行以求至焉。若顏子之非禮勿視･聽･言･動、不遷怒貳過者、則其好之篤、而學之得其道也。然其未至於聖人者、守之也。非化之也。假之以年、則不日而化矣。今人乃謂聖本生知、非學可至、而所以爲學者、不過記誦文辭之閒、其亦異乎顏子之學矣。好hàoは去聲。亡と無とは同じ。○遷は移なり。貳は復なり。甲に怒るは、乙に移さず。前に過つは、後に復（また）せず。顏子の己に克つ功、此の如きに至る。眞に學を好むと謂ふ可し。短命は、顏子三十二にして卒すなり。旣にして云ふ、今や則ち亡し。又言ふ、未だ學を好む者を聞かず。蓋し深く之を惜しみて、又以て眞に學を好む者の得難きを見（あらは）す。○程子の曰く、顏子の怒は、物に在りて己に在らず。故に遷さず。不善有れば、未だ嘗て知らずんばあらず。之を知れば、未だ嘗て復（また）行はず。過を貳びせず。又曰く、喜怒事に在るは、則ち理の當に喜怒すべき者なり。血氣に在らずんば、則ち遷らず。舜の四凶を誅するが若きなり。怒る可きこと彼に在り、己（おのれ）何ぞ與（あづ）かる。鑑（かがみ）の物を照らすが如き、妍媸（けんし；美醜）彼に在り、物に隨（したが）ひて之に應ずのみ。何の遷すことか之れ有らん。又曰く、顏子の地位が如き、豈に不善有らんや。所謂不善は、只是れ微（すこ）しき差失有るのみ。纔（わず）かに差失あれば、便ち能く之を知る、方（まさ）に之を知れば、便ち更に萌（きざ）し作（な）さず。張子が曰く、己に慊（あきたら；うらむこと）ば、再に萠さしめず。或ひと曰く、詩書六藝、七十子、習ひて通ぜざるに非ず。而して夫子獨り顏子を稱して、學を好むと爲す。顏子の好む所、果たして何の學ぞ。程子の曰く、學は以て聖人の道に至る。學の道奈何。曰く、天地精を儲け（貯へる、備へる）、五行の秀を得る者を人と爲す。其の本や、眞にして靜に、其の未だ發せざるや、五性具はる。曰く、仁･義･禮･智･信。形旣に生ず。外物其の形に觸れて、中に動く。其の中動きて七情出ず。曰く、喜･怒･哀･懼･愛･惡･欲。情旣に熾（さか）んにして益々蕩（とう；揺れ動く）す、其の性鑿（さく；うがつ）す。故に學者は其の情を約して、中に合はしめ、其の心を正し、其の性を養ふのみ。然るに必ず先ず諸心に明らかにし、往く所を知り、然る後に力（つと）めて行ひて以て至ることを求む。顏子の禮に非ずんば視･聽･言･動すること勿く、怒を遷し過を貳びせざるが若きは、則ち其の之を好むこと篤くして、之を學びて其の道を得るなり。然れども其の未だ聖人に至らざるは、之を守ればなり。之を化するに非ず。之に假すに年を以てせば、則ち日あらずして化せん。今の人乃ち聖は本より生れながらに知る、學びて至る可きに非ずと謂ひて、而して學を爲る所以は、記誦文辭の閒に過ぎず。其れ亦顏子の學に異なり。
■古注では、顔回の徳を称したものとみなされ、「遷は移なり。凡人は情に任（まか）せ、喜怒は理に違（たが）ふ。顏回は道に任せ、怒は分に過ぎず其の理に當る。易きに移らず、怒を遷さず。人は皆過（あやまち）有りて改むを憚（はばか）る。顏回は不善有れば、未（いまだ）嚐（かつ）て知らずんばあらずして之を知る。未嚐て複（また）行はず、過を貳（ふたた）びせず。凡そ事は、應失而得(失ふはずが得る)を幸と曰ふ、應得而失(得るはずが失ふ)を不幸と曰ふ。惡人は橫夭（おうよう；異様な早死）す則ち惟（こ）れ其の常。顏回は德行を以て著名。應得壽考（長命を得るはず）、而れども反して二十九にして發盡（ことごと）く白し（白髪となる）、三十二にして卒す。故に不幸、短命にして死す。亡は無なり。言ふ（こころ）は命則ち學を好む者無し、未だ更に學を好む者有るを聞かず」といふもの。■朱熹の時代では、仏教理論に対抗するために喜怒の理、怒の遷の仕組みを研究し、孔子の時代に比してはるかに詳しく説明しようとした。また、科挙試験合格の受験勉強偏重を戒め、聖人の道を学ぶこと、顔回の学に帰ることを求めた。平成の人は、学問が細分化、専門化し、学とは聖人の道を学ぶことと云はれれば、珍奇な言としか聞こへまい。さりとて、出来るが、やって悪いこと、を止められないのが人間社会。多くの犠牲、惨禍を引き起こしても利ありと止めないのは古今変らない。■古注では、何故孔子が哀公にかようなことを云ったかについて「一（あるひと）曰く、哀公以て怒を遷し、過を貳びし、而して孔子因りて以て諷諫（ふうかん；やんわり諌める）す」としている。哀公が何故孔子に学を好む者のことを聞いたのか？孔子が｢天が吾を喪ぼせり｣とその死を嘆かれた顔回であることは分かり切っているはずであるが・・・哀公が精神的に幼いところがあったとされる所以であろう。孔子はやんわりときびしいことを述べられた。
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yì),益)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bǐng),秉)　子華齊に使ひす。冉子其の母の爲に粟を請ふ。子の曰はく、之に釜を與へよ。益を請ふ。曰はく、之に庾を與へよ。冉子之に粟五秉を與う。使･爲、竝去聲。○子華、公西赤也。使、爲孔子使也。釜、六斗四升。庾、十六斗。秉、十六斛。使shì･爲wèiは竝去聲。子華は公西赤なり。使は孔子に爲に使（し）するなり。釜は六斗四升。庾は十六斗。秉は十六斛。
■秉は十庾であり、庾は釜の2.5倍であるから、25倍、五秉は庾の125倍になる。冉子は冉有のこと。恐らく。冉有が季氏の宰であった頃のことであろう。冉有は孔子の意向とは全く違って、子華の母をダシに使って、使者として恥ずかしくない準備をさせた。
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jì),繼)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fù),富)　子の曰はく、赤が齊に適くに、肥馬（ひば）に乘り、輕裘（けいきゅう）を衣（き）たり。吾之を聞く、君子は急を周（すくふ）て、富（とめる）に繼（つ）かず。衣、去聲。○乘肥馬、衣輕裘、言其富也。急、窮迫也。周者、補不足。繼者、續有餘。衣yìは去聲。○肥馬に乘り、輕裘（毛皮）を衣るは、其の富を言ふ。急は窮迫なり。周は、足らざるを補ふ。繼は、餘り有るを續ぐ。
■冉有は立派な馬と使者に相応しい身支度をさせた。■吾とはこの言を残した人。その様子を見た孔子が言った言を遺した。周急jíと不継jìで、jiが語呂合わせ、jíは瘠でもある。急jíを救ってやったら、jí mǎ瘠馬に非fēiずféi mǎ肥馬、富ませるなんぞは不継jì。冉有めに一杯食わされた、君子にあるまじきやり方である（あいつは君子にはなれまい）。
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sù),粟)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiǔ),九)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bǎi),百)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(cí),辭)　原思之が宰爲り。之に粟九百を與へて、辭す。原思、孔子弟子、名憲。孔子爲魯司寇時、以思爲宰。粟、宰之祿也。九百、不言其量。不可考。原思は孔子の弟子、名は憲。孔子魯の司寇爲りし時、思を以て宰とす。粟は宰の祿なり。九百は、其の量を言はず。考（かむが）ふ可からず。
■包咸が、「弟子の原憲。思は字なり。孔子が魯の司寇と為り、以て原憲を家邑の宰と為す」と注したのを受けている。孔安国は、「九百は九百斗。辭は辭讓して受けず」と注した。五秉が八百斗であり九百斗はそれより多い。子華とは異なり、孔子がえらく気前がよいが、以下の鄰里郷黨となれば少なく単位が斗でなく庾ではないかとの議論があり、朱熹は、九百は実際の量でない、そういう考え方はダメだと注した。原憲は、子貢が訪ねた折、ボロ家で着衣も乱れており子貢が注意したところ、「私は貧pín（財は無い）であるが病bìng（道を学んで実践しない）でない」と、注意した子貢が恐縮したという逸話のあるくらい清貧のひと。
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)　子の曰はく、毋（な）かれ。以て爾の鄰里郷黨を與へんか。毋、禁止辭。五家爲鄰、二十五家爲里、萬二千五百家爲郷、五百家爲黨。言常祿不當辭。有餘自可推之以周貧乏。蓋鄰里郷黨、有相周之義。○程子曰、夫子之使子華、子華之爲夫子使、義也。而冉有乃爲之請。聖人寬容、不欲直拒人。故與之少。所以示不當與也。請益而與之亦少。所以示不當益也。求未達、而自與之多、則已過矣。故夫子非之。蓋赤苟至乏、則夫子必自周之、不待請矣。原思爲宰、則有常祿。思辭其多。故又敎以分諸鄰里之貧者。蓋亦莫非義也。張子曰、於斯二者、可見聖人之用財矣。毋は禁止の辭。五家を鄰と爲す。二十五家を里と爲す。萬二千五百家を郷と爲す。五百家を黨と爲す。言ふは、常の祿は當に辭すべからず。餘り有らば自ら之を推して以て貧乏を周す（救ふ）可し。蓋し鄰里郷黨、相周す義有り。○程子の曰く、夫子の子華を使とし、子華の夫子の爲に使するは、義なり。而して冉有乃ち之が爲に請ふ。聖人寬容にして、直に人を拒むことを欲せず。故に之に與ふること少なし。當に與ふべからざるを示す所以なり。益を請ふも之に與ふること亦少なり。當に益すべからざるを示す所以なり。求（冉求）未だ達せずして、自ら之に與ふこと多し。則ち已（はなはだ）過てり。故に夫子之を非（そし）る。蓋し赤（子華）苟（かりそめ）に乏に至らば、則ち夫子必ず自ら之を周せん。請ふことを待たず。原思、宰爲（な）れば、則ち常の祿有り。思（原憲）其の多を辭す。故に又敎ふるに諸を鄰里の貧き者に分つことを以てす。蓋し亦義に非ざる莫し。張子が曰く、斯の二者に於て、聖人の財を用ふことを見る可し。
■宋の学者の時には、筆者のごとく、孔子が冉求に一杯食わされた、などと云えば、一喝される。子華が使者たるは仕事上のことで、聖人は請はれたことを無下に断ることはせず斟酌したが、子華を救ふことが本義で利することではない。もし、子華の母が窮すれば、孔子はいわれなくても救済する。原憲には、宰となれば己のことばかりではなく、鄰里郷黨に目配りをすることの重要性を教へたもので、それが聖人たる所以である。聖人が一杯くわされたとか、孔子はケチではなかったとか、原憲贔屓であったなどとは程度が低い俗物め、とばかりに。■冉求は増税をして、逼迫財政に対処し、斉との戦に備へ、その斉への使者として子華が侮られないような身支度をさせたのであろうが、増税のことも子華にそのような配慮をすることも孔子が反対することを分かっており、冉求はすっとぼけた。孔子を魯に呼び返すときにも、軍事で功を挙げたことを孔子（当時諸国を放浪中）に学んだなどと持ち上げ、一方孔子が外国で軍事の事は知らないなどと放言する噂が魯に届く前に、礼物を整へてさっさと帰国の手続きを終へ、帰国した孔子がハラハラするようなことを言ふのをうやむやにごまかすなど、腹芸のできた政治家であった。いわば帰国に最大苦労してくれた張本人の弟子であっても、お前はそれでは君子になれないと苦言を呈する孔子であった。季康子が孔子より冉求を頼りにしたことは容易に想像できよう。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),謂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhòng),仲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gōng),弓)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lí),犂)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(niú),牛)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xīng),騂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qiě),且)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiǎo),角)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(suī),雖)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yù),欲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wù),勿)
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chuān),川)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shě),舍)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhū),諸)　子、仲弓を謂ひて曰はく、犁牛の子、騂（あか）ふして且つ角なす。用（もちゐ）る勿からんと欲すと雖も、山川其れ諸を舍（す）てんや。犁、利之反。騂、息營反。舍、上聲。○犁、雜文。騂、赤色。周人尙赤。牲用騂。角、角周正、中犠牲也。用、用以祭也。山川、山川之神也。言人雖不用、神必不舍也。仲弓父賤而行惡。故夫子以此譬之。言父之惡、不能廢其子之善。如仲弓之賢、自當見用於世也。然此論仲弓云爾。非與仲弓言也。○范氏曰、以瞽瞍爲父而有舜。以鯀爲父而有禹。古之聖賢不繋於世類、尙矣。子能改父之過、變惡以爲美、則可謂孝矣。犁líは利lì之zhīの反(声合はず)。騂xīngは息xī營yíngの反(声合はず)。舍shěは上聲。○犁は雜文(模様がまだらなこと)。騂は赤色。周人赤を尙（たつと）ぶ。牲に騂を用ふ。角は、角の周正（整っている）にて、犠牲に中る。用は、用ゐて以て祭る。山川は、山川の神なり。言ふは、人用ゐずと雖も、神必ず舍（捨）てず。仲弓の父賤しくして行ひ惡（あ）し。故に夫子此を以て之に譬ふ。言ふは、父の惡、其の子の善を廢すること能はず。仲弓の賢が如き、自ら當に世に用ゐらるべし。然れども此れ仲弓を論じ爾（しか）云ひ、仲弓と言ふに非ず。○范氏が曰く、瞽瞍を以て父と爲し、舜有り。鯀を以て父と爲し、禹有り。古の聖賢、世類（家世品類；出身）に繋がらざること、尙（ひさ；相変はらず）し。子能く父の過を改め、惡を變じて以て美と爲せば、則ち孝と謂ふ可し。
■仲弓の親爺は、黄色と黒色の斑模様の役牛（犁牛）だが、仲弓は山川の神に犠牲として用ゐる周人の尊ぶ赤色で両方の角が整った牛（騂且角）だ。鄭玄は、南の郊外で天及び宗廟を祭る陽祀（陰祀の場合は北）において、南であるから南の色、赤を正色としたこと、また山川の神のみならず宗廟にも及ぶと注した。「雍は南面せしむ可し」にも合致する。日本では、「鳶（とび）が鷹（たか）を生む」といふ。人は知らずとも神はほってはおかない。■冒頭にみたごとく、世人が仲弓を理解していない、と孔子が怒っているとみるようである。仲弓を擁護したのみではあるまい。目が開いていても、見るべきところが見えないなら、めくら同然。見る人が見ればきちんと分かる。お前たちも、目開きめくらにはなりなさんな！やるべきことは、なんと云はれようとやりきりなさい。あの愚かなほど一途な顔回をみてごらん。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(huí),囘)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xīn),心)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sān),三)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuè),月)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),違)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),餘)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zé),則)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rì),日)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuè),月)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),至)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yān),焉)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),已)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)　子の曰はく、囘は、其の心三月（さんげつ）仁に違はず。其の餘は則ち日月（ひつき）に至るのみ。三月、言其久。仁者、心之德。心不違仁者、無私欲而有其德也。日月至焉者、或日一至焉、或月一至焉。能造其域而不能久也。○程子曰、三月、天道小變之節、言其久也。過此則聖人矣。不違仁、只是無纖毫私欲。少有私欲、便是不仁。尹氏曰、此顏子於聖人未達一閒者也。若聖人則渾然無閒斷矣。張子曰、始學之要、當知三月不違、與日月至焉、内外賓主之辨、使心意勉勉循循、而不能已。過此、幾非在我者。三月は、其の久を言ふ。仁は心の德。心仁に違はずば、私欲無くして其の德有り。日月に至るは、或は日に一たび至り、或は月に一たび至る。能く其の域に造（いた）りて久しきこと能はず。○程子の曰く、三月は、天道小變の節、其の久を言ふ。此を過ぐれば則ち聖人なり。仁に違はずは、只是れ纖毫の私欲無し。少しき私欲有るは、便ち是れ不仁なり。尹氏が曰く、此れ顏子の聖人に於て未だ達せず、一閒なる者なり。聖人の若きは則ち渾然として閒斷無し。張子が曰く、始學の要は、當に三月違はずと、日月至れると與に、内外賓主の辨を知り、心意をして勉勉循循として、已むこと能はざらしむべし。此を過ぐれば、幾（ほとん）ど我に在る者に非ず。
■顔回はひたすら仁たろうとして、三月に及んだ。以下に、「一箪の食、一瓢の飮、陋巷に在りて、人其の憂に堪へず。回や其の樂を改めず」とある。愚かなことと人は思ふ。しかし、なんと云はれようと、かくも精魂をつめて集中するのは顔回のみである。他の弟子では、一日、長くも一月で椎一杯。愚と賢は見分け難い。■「不違仁」、「三月」とは何かの方が議論となる。義疏では、「體に非ずば、仁は則ち不能、不能者の心は必ず之に違ふ」、「既に不違則ち終身に應ず、而して三月者に止め擧ぐは、三月は一時、天氣は一變す、一變し能く尚（なほ）之を行ふごとし、則ち他時に能く知る可きなり」、もはや、一旦体得したのであるから、天気が一変して回復するごとく、顔回の不違仁は終生のものとなる。宋の学者は、仁は「心の徳」、「不違仁」は「無私欲」とした。また、「三月」を過ぎれば聖人の域、顔回はそれに次ぐ亜聖であるとした。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jì),季)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kāng),康)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèn),問)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhòng),仲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yóu),由)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shǐ),使)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(cóng),從)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhèng),政)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǔ),與)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yóu),由)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guǒ),果)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(cóng),從)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhèng),政)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hé),何)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sì),賜)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shǐ),使)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(cóng),從)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhèng),政)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǔ),與)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sì),賜)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dá),達)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(cóng),從)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhèng),政)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hé),何)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qiú),求)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shǐ),使)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(cóng),從)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhèng),政)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǔ),與)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qiú),求)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yì),藝)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(cóng),從)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhèng),政)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hé),何)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)　季康子問ふ、仲由をば政に從はしむ可しや。子の曰はく、由は果、政に從ふに於て何か有らん。曰く、賜は政に從はしむ可しや。曰はく、賜は達、政に從ふに於て何か有らん。曰く、求は政に從はしむ可しや。曰はく、求は藝、政に從ふに於て何か有らん。與、平聲。○從政、謂爲大夫。果、有決斷。達、通事理。藝、多才能。○程子曰、季康子問三子之才、可以從政乎。夫子答以各有所長。非惟三子、人各有所長。能取其長、皆可用也。與yǔは平聲。○政に從ふは、大夫とすを謂ふ。果は決斷有り。達は事理に通ず。藝は才能多し。○程子の曰く、季康子問ふ、三子の才、以て政に從ふ可きか。夫子答ふるに各（おのおの）長ずる所有るを以てす。惟三子のみに非ず、人各長ずる所有り。能く其の長を取らば、皆用ふ可し。
■包咸は、「果は果敢決斷を謂ふ」、孔安国は、「達は物の理に通ずを謂ふ」、「藝は才藝の多を謂ふ」と注し、朱熹もだいたいこれに従っている。■季康子は魯卿の季孫肥、父桓子（季孫斯）を継いだのが前493年、孔子が魯を出たのが前497年、帰国したのが前484年であった。季康子に孔子を放浪から呼び戻す献策をしたのが冉求で、季康子は既に冉求を用ゐていた。この会話が何時なされたのか？帰国後であれば今更冉求に政治をさせることを問ふことは、意味をなさない。出国前であれば、父が卿であり、孔子が政権の中枢に居たころとなり、まだまだ若い康子である。孔子が子路を用ゐ、三桓子の城壁の取り壊しを行っていた頃であれば、父が聴きづらい子路を使ふ孔子の意図を若い康子が探るような生臭い問答ともなり、孔子がはぐらかしたごときとなる。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jì),季)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),氏)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shǐ),使)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mǐn),閔)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qiān),騫)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),爲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bì),費)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǎi),宰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mǐn),閔)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qiān),騫)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shàn),善)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),爲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wǒ),我)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(cí),辭)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yān),焉)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rú),如)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fù),復)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wǒ),我)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zé),則)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),吾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bì),必)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zài),在)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèn),汶)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shàng),上)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)　季氏閔子騫をして費の宰爲らしむ。閔子騫が曰く、善く我が爲に辭せよ。如し我を復（また）する有らば、則ち吾は必ず汶の上（ほとり）に在らん。費、音祕。爲、去聲。復、扶又反。汶、音問。○閔子騫、孔子弟子、名損。費、季氏邑。汶、水名、在齊南魯北境上。閔子不欲臣季氏。令使者善爲己辭。言若再來召我、則當去之齊。○程子曰、仲尼之門、能不仕大夫之家者、閔子･曾子數人而已。謝氏曰、學者能少知内外之分、皆可以樂道而忘人之勢。況閔子、得聖人爲之依歸。彼其視季氏不義之富貴、不啻犬彘。又從而臣之、豈其心哉。在聖人則有不然者。蓋居亂邦、見惡人、在聖人則可。自聖人以下、剛則必取禍、柔則必取辱。閔子豈不能早見而豫待之乎。如由也不得其死、求也爲季氏附益、夫豈其本心哉。蓋旣無先見之知、又無克亂之才故也。然則閔子其賢乎。費bìは音祕。爲wèi（爲我のみ）は去聲。復fùは扶fú又yòuの反(音が合はない)。汶wènは音問。○閔子騫は孔子の弟子、名は損。費は季氏の邑。汶は水(川)の名、齊の南、魯の北の境上に在り。閔子季氏の臣たらんを欲せず。使者をして善く己が爲に辭せしむ。言ふは、若し再び來て我を召せば、則ち當に去りて齊に之くべし。○程子の曰く、仲尼の門、能く大夫の家に仕へざる者は、閔子･曾子數人のみ。謝氏が曰く、學者能く少しく内外の分を知らば、皆以て道を樂しみて人の勢を忘る可し。況や閔子は、聖人を得て之に依り歸（よ）ることを為す。彼れ其の季氏の不義の富貴を視ること、啻（ただ）に犬彘（けんてい；卑劣の喩へ）のみならず、又從ひて之に臣たらんこと、豈其の心ならんや。聖人に在りては則ち然らざる者有り。蓋し亂邦に居り、惡人を見ることも、聖人に在りては則ち可なり。聖人より以下は、剛なれば則ち必ず禍を取り、柔なれば則ち必ず辱を取る。閔子豈に早く見て豫め之を待つに能はずや。由は其の死を得ず、求は季氏が爲に附益するが如き、夫れ豈に其の本心ならんや。蓋し旣に先見の知無し。又亂に克つ才無きが故なり。然れば則ち閔子は其れ賢なるか。
■閔損、字は子騫。孔子より少きこと十五歳。孔子の曰はく、「孝なるかな閔子騫。人、其の父母昆弟の言を閒せず(先進篇）」といふ孝のひと。■孔安国は、「費は季氏の邑。季氏不臣（魯公の臣たらず）にして其の邑の宰數（しばしば）畔（そむ）く。子騫が賢を聞きて、故に之を用ゐんとす」と注した。左伝によれば、“季氏が不臣にして其の邑の宰數畔く”とは、（季氏）は禮樂を僭し、昭公を逐ふ、是れ不臣なり。昭公十二年に、南蒯、費を以て畔く、又公山弗擾、費を以て畔く、是數畔くなり、と論語正義は注した。■宋の学者は、判断基準が聖人である。子騫は聖人孔子に帰依する者、不義の富貴の季氏の番犬たるはもとより、臣たることも善しとしない。子路の剛は禍、冉求の柔は辱を招いた、それを予め避けた子騫の方が賢であるとした。■前505年季平子から卿を継いだ季桓子には、紆余曲折があり、彼は陽貨に背かれ、公山弗擾に背かれ、孔子を用ゐ、孔子を追放した。何時、子騫を費の宰に採用しようとしたかは記されていないが、子騫のような徳行の人物を軍事的にも要衝にある費の宰にするは、孔子や子路が政権にあり、三桓氏の城壁の取り壊しにあたっていた頃でなくば無理であろう。しかし、このことを、孔子を通さず直接子騫に就職の使者を送ったようである。孔子と子路を牽制しようとし子騫を一本釣りしようとしたのかもしれない。本来なら、「子騫をば政に從はしむ可しや」と問ふべきであったろう。子騫はさような僭越な訪問と申し出を受ける無禮者ではない。孔子にもはっきり分かるように断った。費を治めるには軍事の心得が必要であり、子路に相応しい。自分には向かないと分かっている。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bó),伯)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(niú),牛)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jí),疾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèn),問)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zì),自)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),牖)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhí),執)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shǒu),手)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),亡)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mìng),命)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fú),夫)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sī),斯)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sī),斯)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jí),疾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sī),斯)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sī),斯)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jí),疾)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)　伯牛疾（やまひ）有り。子之を問ふ。牖（まど）より其の手を執りて曰はく、之を亡（ほろぼ）せり。命なるかな、夫れ斯の人にして斯の疾有る、斯の人にして斯の疾有ること。夫、音扶。○伯牛、孔子弟子、姓冉、名耕。有疾、先儒以爲癩也。牖、南牖也。禮、病者居北牖下。君視之、則遷於南牖下、使君得以南面視己。時伯牛家以此禮尊孔子。孔子不敢當。故不入其室、而自牖執其手。蓋與之永訣也。命、謂天命。言此人不應有此疾。而今乃有之。是乃天之所命也。然則非其不能謹疾、而有以致之、又可見矣。○侯氏曰、伯牛以德行稱、亞於顏･閔。故其將死也、孔子尤痛惜之。夫fúは音扶。○伯牛は孔子の弟子、姓は冉、名は耕。疾有りは、先儒以爲（おも）へらく癩。牖は南牖なり。禮に、病者は北牖の下に居り、君之を視れば、則ち南牖の下に遷り、君をして以て南面して己を視ることを得しむ。時に伯牛が家此の禮を以て孔子を尊ぶを、孔子敢へて當らず。故に其の室に入らずして、牖より其の手を執る。蓋し之と永く訣（わか）るなり。命は天命を謂ふ。言ふは、此の人此の疾有る應（ふさわし）からず。而して今乃ち之れ有り。是れ乃ち天の命ずる所なり。然れば則ち其の疾を謹むこと能はずして、以て之を致すこと有るに非ざること、又見る可し。○侯氏曰く、伯牛德行を以て稱すること、顏･閔に亞（つ）げり。故に其の將に死なんとするや、孔子尤（もっと；とりわけ）も之を痛く惜しむ。
■馬融は「伯牛は弟子の冉耕」、包咸は、「牛は惡疾有りて、人を見ること欲せず。故に孔子、牖より其の手を執る」、孔安国は、「亡は喪なり。疾甚し、故に其の手を持ち喪之（これをほろぼせり）と曰はく」、包咸は、「再び之を言ふは、痛惜の甚しき」、淮南子は「伯牛は癩」と注した。■伯牛は顔回、閔子騫に次ぐ徳行の者、それが不治の病、伝染病と思はれたか、癩なら目や鼻が崩れた姿を見せることを謹んだのか、朱熹は南の牖側に孔子を迎へたとした。徳行の伯牛は不治の病、顔回も後に病を得て亡くなり、閔子騫は宰たることを辞した。命、朱熹は天命と謂ふ。では、この人にこの疾を用意した天は、気まぐれのことか、意図してのことか？命とは、本当に天のもたらすものか？平成でいえば、伯牛はエボラ熱の患者のごときもので、接触を禁じられた。孔子が平成の人であれば、伯牛の癩を病院で治療させ、天がもたらした命とは思ふまい。この場合の命は、「人には如何ともしがたいもの」である。それは、時と所により変るものであり、天に直結させるはいかがなものであろう。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xián),賢)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zāi),哉)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(huí),囘)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yī),一)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dān),簞)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sì),食)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yī),一)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(piáo),瓢)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐn),飮)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zài),在)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lòu),陋)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xiàng),巷)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kān),堪)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yōu),憂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(huí),囘)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gǎi),改)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lè),樂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xián),賢)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zāi),哉)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(huí),囘)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)　子の曰はく、賢なるかな囘。一簞の食、一瓢の飮、陋巷（ろうこう）に在り。人其の憂ひに堪へず。囘は其の樂しみを改めず。賢なるかな囘は。食、音嗣。樂、音洛。○簞、竹器。食、飯也。瓢、瓠也。顏子之貧如此、而處之泰然、不以害其樂。故夫子再言賢哉囘也、以深歎美之。○程子曰、顏子之樂、非樂簞瓢陋巷也。不以貧窶累其心、而改其所樂也。故夫子稱其賢。又曰、簞瓢陋巷非可樂。蓋自有其樂爾。其字當玩味。自有深意。又曰、昔受學於周茂叔、每令尋仲尼･顏子樂處、所樂何事。愚按、程子之言、引而不發。蓋欲學者深思、而自得之。今亦不敢妄爲之說。學者但當從事於博文約禮之誨、以至於欲罷不能、而竭其才、則庶乎有以得之矣。食sìは音嗣。樂lèは音洛。○簞は竹器。食は飯なり。瓢は瓠なり。顏子の貧此の如し、而も之に處（を）りて泰然として、以て其の樂しみを害さず。故に夫子再び賢なるかな囘やと言ひて、以て深く之を歎美す。○程子の曰く、顏子の樂は、簞瓢陋巷を樂しむに非ず。貧窶（ひんる；非常に貧しいこと）を以て其の心を累（わずら）はして、其の樂しむ所を改めず。故に夫子其の賢を稱す。又曰く、簞瓢陋巷、樂しむ可きに非ず。蓋し自（をのずから）其の樂有るのみ。其の字當（まさ）に玩味すべし。自ら深意有り。又曰く、昔學を周茂叔に受し、每（ことごと）に仲尼･顏子の樂しむ處、樂しむ所は何事ぞと尋ねしむ。愚按ずるに、程子の言、引きて發（はな）たず。蓋し學者の深く思ひて、之を自得せんことを欲す。今亦敢へて妄りに之の說爲らず。學者但に當に事に博文約禮の誨（をしへ）に從ひ、以て罷（や）めんと欲して能はず、其の才を竭くすに至れば、則ち庶（ねが）はくは以て之を得ること有らん。
■孔安国は、「顏淵は道を樂しみ、簞食にして陋巷に在りと雖も、其の樂しむ所を改めず」と注し、論語正義は、「回の居處、又隘陋の巷に在り、他人これを見て其の憂に任ぜず。唯回は其の道を樂しむ誌を改めず。貧を以て憂苦と為さず。歎美の甚しきこと、故に又曰はく、“賢なるかな哉、回は”」とした。朱熹は重ねて、顔回が簞瓢陋巷の極貧生活を楽しんだのではなく、道を求めることを楽しんだと念押しした。孔子は美食家であり、衣服についても礼を重ずることは郷党篇をみれば明らかである。しかし、簞瓢陋巷にあっても志の乱れない顔回、ぼろを纏っても諸侯の前で臆すことのない子路と同じく、自分にない素質をみて、孔子は、顔回は愚かではない賢であると感じ入られた。■引而不発、「君子引而不発　躍如也君子（孟子・尽心篇上）」、師は弓を引く動作を教えるが、矢を放って自得するのは弟子、君子、かくあるべし。朱熹は、学ぶ者に自得を求めた。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rǎn),冉)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qiú),求)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fēi),非)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuè),說)EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dào),道)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lì),力)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zú),足)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lì),力)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zú),足)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhōng),中)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dào),道)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fèi),廢)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jīn),今)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rǔ),女)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(huà),畫)　冉求が曰く、子の道を說（よろこ）ばずには非ず、力足らざればなり。子の曰はく、力足らずんば、中道にして廢す。今女（なんじ）畫（かぎ）れり。說、音悦。女、音汝。○力不足者、欲進而不能。畫者、能進而不欲。謂之畫者、如畫地以自限也。○胡氏曰、夫子稱顏囘不改其樂。冉求聞之。故有是言。然使求說夫子之道誠如口之說芻豢、則必將盡力以求之。何患力之不足哉。畫而不進、則日退而已矣。此冉求之所以局於藝也。說yuèの音は悦。女rǔの音は汝。○力足らずは、進まんと欲して能はず。畫（かぎる）は、能く進みて而して欲せず。之を畫と謂ふは、地に畫（かい）て以て自ら限るが如し。○胡氏が曰く、夫子顏囘を其の樂しみを改めずと稱す。冉求之を聞けり。故に是の言（こと）有り。然れども求をして夫子の道を說ぶこと誠に口の芻豢（すうけん；牛馬犬豚）を說ぶが如くしむれば、則ち必ず將に力を盡くし以て之を求めんとす。何ぞ力の足らざることを患へん。畫りて進まざれば、則ち日に退くのみ。此れ冉求の藝に局せる所以なり。
■孔安国は、「畫は止なり。力不足は、中道に當りて廢す。今女自ら止むのみ、力極むに非ず」と注した。朱熹は胡氏を引いて、冉求は、顔回の孔子の道を改めず追求することに比して、自ら限界を設けて、力を尽くさないとみた。「色を好むが如く徳を好む」とは孔子の弁、孟子は、「理義の我が心を悦ばすは、猶ほ芻豢の我が口を悦ばすがごとし(告子篇上)」とした。冉求はこの域に達する前に、道を放棄した、と評した。■冉求は孔子の道を「非不說」ではあるが、当時の政治の現実においては、通用しないことが分かっていた。腹芸の冉求は、それを伏せて、自らの「力不足」とした。それを孔子は、「お前は、自分に限界を設けた」と叱責した。周公の政治への復帰（王政復古、平成の時代では天皇制への復帰）を説く師に向かって、政権を任された弟子の政治家が「力不足」とやんわりと出来かねると断ったごときである。貴方なら、色や芻豢(肉食)を悦ぶがごとくまっしぐらに王政復古に舵を切りますか？漢帝国や明治維新の日本を生きる人と春秋戦国や第二次大戦後の日本に生きる人の政治の現実の違いを無視しては、早計でしょう。立体を平面にすれば深さが見えず、動画を静止画にすれば流れが感じられません。冉求の苦心を見てよく考えてみるべきでしょう。
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rǔ),女)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),爲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rú),儒)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wú),無)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),爲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xiǎo),小)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rú),儒)　子、子夏に謂ひて曰はく、女（なんじ）君子儒と爲（な）れ、小人儒と爲ること無かれ。儒、學者之稱。程子曰、君子儒、爲己、小人儒、爲人。○謝氏曰、君子小人之分、義與利之閒而已。然所謂利者、豈必殖貨財之謂。以私滅公、適己自便。凡以害天理者、皆利也。子夏文學雖有餘、然意其遠者大者、或昧焉。故夫子語之以此。儒は學者の稱。程子の曰く、君子儒は己の爲にし、小人儒は人の爲にす。○謝氏が曰く、君子小人の分をば、義と利との閒のみ。然れども所謂る利なるは、豈必ずしも貨財を殖するの謂ならんや。私を以て公を滅し、己に適（かな）ひて自ら便（たよ）りん。凡そ以て天理を害するは皆利なり。子夏の文學餘有りと雖も、然れども意（をも）ふに其の遠きは大なる者、或は昧（くら）し。故に夫子之を語るに此を以てす。
■孔安国は、「君子の儒を為すは、將に以て道を明かにす。小人の儒を為すは、則ち其の名を矜（ほこ）る」と注した。皇侃は、「儒は濡なり。夫れ學事を習ふこと久しくば、則ち身中濡（ぬ）れ潤（うるお）ふ。故に久しく習ふ者を儒を爲すと謂ふ。但に君子の習ふ所は道、道は是れ君子の儒なり、小人が習ふ所は矜誇（きんこ；能力を誇る）、矜誇は是れ小人が儒なり。孔子子夏に語りて曰はく、當に君子の儒を爲すべし、小人が儒を爲すを得て習はず（義疏）」とした。魏や漢代には、儒には、学習にどっぷり浸かるイメージがあった。道を体得したなら君子儒、博学力行を自慢するなら小人儒とした。■宋代の学者は、己を為す、義を為すを君子儒、人に為す、利を為すを小人儒とした。子夏はまず日常の基本的な礼儀作法を徹底してたたき込み、その余裕ある者に学ばせた。なかなか遠大であるが、弟子は、その礼のその意味する所を得ずして、型にとらはれがちであった。■子張・子游の弟子は、子夏の弟子を本質を疎かにし、型に囚はれると批判し、子夏の弟子は子張・子游の弟子を放縦であり基本がなっていないと批判した。君子は師あるいは統治者の側にあり、己のみならず、己の行動が弟子や民に如何なる影響をもたらすかを自省できなくてはならない。子夏にも子張にも自省を求められた。
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wǔ),武)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chéng),城)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǎi),宰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rǔ),女)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dé),得)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yān),焉)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ěr),耳)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tán),澹)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tán),臺)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(miè),滅)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(míng),明)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xíng),行)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yóu),由)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jìng),徑)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fēi),非)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gōng),公)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),事)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),未)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(cháng),嘗)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),至)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǎn),偃)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),室)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)　子游武城の宰爲（た）り。子の曰はく、女（なんじ）人を得たりや。曰く、澹臺滅明という者有り。行くに徑（こみち）に由らず。公事に非ずんば、未だ嘗て偃が室に至らず。女、音汝。澹、徒甘反。○武城、魯下邑。澹臺、姓。滅明、名。字、子羽。徑、路之小而捷者。公事、如飮射讀法之類。不由徑、則動必以正、而無見小欲速之意可知。非公事不見邑宰、則其有以自守、而無枉己徇人之私可見矣。○楊氏曰、爲政以人才爲先。故孔子以得人爲問。如滅明者、觀其二事之小、而其正大之情可見矣。後世有不由徑者、人必爲迂。不至其室、人必以爲簡。非孔氏之徒、其孰能知而取之。愚謂、持身以滅明爲法、則無苟賤之羞。取人以子游爲法、則無邪媚之惑。女rǔは音汝。澹tánは徒tú甘gānの反（声が合はない。現在はtái)。○武城は魯の下邑。澹臺は姓。滅明は名。字は子羽。徑は、路の小にして捷（ちか）き者。公事は、飮射讀法の類の如し。徑に由らずは、則ち動くに必ず正を以てして、小を見て速（すばやき）ことを欲する意無きこと知る可し。公事に非ずんば邑宰を見ず。則ち其の以て自ら守ること有りて、己を枉げて人に徇（したが）ふ私無きこと見る可し。○楊氏が曰く、政を爲すは人才を以て先と爲す。故に孔子人を得るを以て問ふことを爲す。滅明が如き者は、其の二事の小を觀て、其の正大の情を見る可し。後世徑に由らざる者有れば、人必ず迂(遠回りする)と爲す。其の室に至らずんば、人必ず以て簡(手抜き)と爲す。孔氏の徒に非ずんば、其れ孰か能く知りて之を取らん。愚謂へらく、身を持すに滅明を以て法と爲すは、則ち苟賤（卑賤）の羞無からん。人を取るに子游を以て法と爲すは、則ち邪媚（へつらひこびる）の惑無からん。
■司馬遷は、「澹臺滅明は武城の人。字は子羽。孔子より少きこと三十九歳。状貌甚だしく悪（みにく）し。孔子に事（つか）へんと欲す。孔子以って材薄しと為す。既に已（すで）に業を受け、退きて行を修む。行くに徑に由らず、公事に非らずば、卿大夫に見へず（雍也篇）。南に游び江に至る。弟子三百人を從へ、取予去就を設け、名諸侯に施す。孔子これを聞きて曰く、吾言を以って人を取り、之を宰予に失す、貌を以って人を取り、之を子羽に失す(弟子列伝)」とした。言動の悪さ、容貌の悪さに囚はれ、その才ある弟子を失ったことを悔やまれた。■宋の学者は、子游のごとくすれば侫臣に惑はされることなく、澹臺滅明のごとくすれば行ひて羞じることが無いと称揚したが、司馬遷の見解は省いた、聖人孔子にありえないこととするのであろう。
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fǎn),反)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fá),伐)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bēn),奔)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(diàn),殿)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jiāng),將)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rù),入)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mén),門)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(cè),策)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mǎ),馬)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fēi),非)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gǎn),敢)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hòu),後)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mǎ),馬)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jìn),進)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)　子の曰はく、孟之反（もうしはん）伐（ほこ）らず、奔（はし）りて殿（しんがり）たり。將に門に入らんとし、其の馬に策（むちう）ちて曰く、敢えて後（しりへ）たるに非ず、馬進まざる。殿、去聲。○孟之反、魯大夫、名側。胡氏曰、反、卽莊周所稱孟子反者是也。伐、誇功也。奔、敗走也。軍後曰殿。策、鞭也。戰敗而還、以後爲功。反奔而殿。故以此言自揜其功也。事在哀公十一年。○謝氏曰、人能操無欲上人之心、則人欲日消、天理日明。自凡可以矜己誇人者、皆無足道矣。然不知學者、欲上人之心、無時而忘也。若孟之反、可以爲法矣。殿diànは去聲。○孟之反は魯の大夫、名は側。胡氏が曰く、反は卽ち莊周稱する所の孟子反なる者、是れなり。伐は功に誇るなり。奔は敗走なり。軍後を殿と曰ふ。策は鞭なり。戰敗して還る、後るを以て功と爲す。反、奔りて殿たり。故に此の言を以て自ら其の功を揜（おほ）ふ。事は哀公十一年に在り。○謝氏が曰く、人能く人の上たらんと欲すること無き心を操れば、則ち人欲日に消え、天理日に明らかなり。而して凡て以て己に矜り人に誇る可き者は、皆道に足ること無し。然れども學を知らざるは、人に上たらんと欲する心、時として忘ること無し。孟之反が若き、以て法（のり）と爲す可し。
■孔安国は、「魯の大夫の孟之側、齊と戰ひて軍大敗す。伐らずは、自ら其の功を伐らず」と注し、馬融は、「殿は軍後に在り。前を啟と曰ひ、後を殿と曰ふ。孟之反は賢にして勇有り。軍大きに奔り、獨り後に在り殿す。人迎へてこれを功す。獨り其の名有るを欲せずして曰く、『我敢へて後に在りて敵を拒くに非ず、馬前に進むこと能はず』」とした。■左伝、哀公十一年（前484年）によれば、斉が軍を清に進め、季康子は曲阜が狙われたと思ひ、冉求に対応策を問ふた。冉求は季孫氏に国都を守り、叔孫と孟孫は国境で迎撃することを進言した。叔孫と孟孫がこれを承知しないのを、冉求はここで戦わねば末代までの恥と康子に説き、康子に同行し、一歩謙り両者を巧みにけしかけて軍の編成に持ち込んだ。右軍を孟孺子泄（孟武伯）が率ゐ、左軍を冉求が率ゐ、あの樊遅が冉求の車右をつとめた。樊遅は冉求に命令を三度徹底することを進言し、冉求軍は溝を越えて矛を揃へて斉軍に突入する。しかし、右軍が逃げ出した。孟之反はその軍の後方で殿をつとめた。一方、冉求軍の働きで斉軍は退却し、季康子は冉求を高く評価し、冉求はこれを孔子に学んだとして、孔子の帰国を季康子に認めさせた。■ここでは孟之反の「不伐」がテーマであった、子夏を批判した子張や子游には「伐」の気があり、ここに「不伐」と鎮めたのかもしれない。
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhù),祝)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tuó),鮀)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(nìng),佞)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(sòng),宋)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhāo),朝)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(měi),美)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(nán),難)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hū),乎)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(miǎn),免)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jīn),今)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),世)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)　子の曰はく、祝鮀が佞有りて、宋朝が美有らず、難いかな今の世に免れんこと。鮀、徒何反。○祝、宗廟之官。鮀、衛大夫、字子魚。有口才。朝、宋公子、有美色。言衰世好諛悦色。非此難免。蓋傷之也。鮀tuóは徒 tú何héの反(音が合はない)。○祝は宗廟の官。鮀は衛の大夫、字は子魚。口才有り。朝は宋の公子、美色有り。言ふは、衰世諛（へつらひ）を好み色を悦ぶ。此に非ずんば免れ難し。蓋し之を傷みてなり。
■孔安国は、「佞は口才なり。祝鮀は衛の大夫、子魚なり。時の世これを貴ぶ。宋朝は宋の美人（美男）にして善く淫す。言ふは當に祝鮀の佞の如きも宋朝の美の如きに反せば、難かな、今の世の害を免れること」と注した。衛の霊公は召陵における諸侯の会合に祝鮀を同行させた。席次について、周の萇弘（ちょうこう）は、蔡の始祖、蔡叔（さいしゅく）は衛の始祖、康叔（こうしゅく）の兄であったことから、蔡を衛より上位とした。祝鮀は、周公の魯、康叔の衛、唐叔の晋は令徳により別格であり、徳の順では蔡より衛が先と萇弘を説得した。この口才を佞として当時の人はこれを貴とした。この時代には、祝鮀の佞は高く評価されていた。ところが衛ではこの祝鮀をもってしても、宋朝の前ではかすんでしまった。霊公夫人、小寡君として一目置かれていた美貌の才女を南子といふ。左伝の杜注に、「南子は宋女なり。朝は宋の公子、舊（むかし）南子と通ず。宋に在りこれを呼ぶ」とある。南子がかつての愛人を呼び寄せたのであるが、霊公は美男をも好み、宋朝は双方に寵愛され、娘を衛の大叔疾に嫁がせ、隠然たる地位を得ていた。衛においては美と色なくば地位を保つことが難しかった。子路が止めたにもかかわらず、孔子が南子に会いに出かけ、後悔したことはすでにみた。孔子が佞を咎めたものではなく、祝鮀の佞ですら通用しない衛の国情を嘆息されたものである。■公冶長篇に「或ひと曰く、雍は仁にして佞あらず。子の曰はく、焉ぞ佞を用いん。人に禦（あた）るに口給を以てして、屢々人に憎まる。其の仁を知らず。焉んぞ佞を用いん」とあった。朱熹は「祝鮀の佞」、「宋朝の美」双方を否定したものとした。
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)　子の曰はく、誰か能く出ること戶に由らざらん。何ぞ斯の道に由ること莫き。言人不能出不由戶、何故乃不由此道耶。怪而歎之之辭。○洪氏曰、人知出必由戶、而不知行必由道。非道遠人、人自遠爾。言ふは、人出るに戶に由らざること能はず、何故に乃ち此の道に由らざるや。怪しみて之を歎ずる辭なり。○洪氏が曰く、人出るに必ず戶に由るを知りて、而も行くに必ず道に由ることを知らず。道の人に遠（とほざかる）に非ず、人自ら遠るのみ。
■孔安国は、「言ふは人の立身成功は當に道に由るべし、譬ふに猶ほ出入は要すに當に戶に從ふべし」と注した。皇侃は、「道は先王の道なり、人生世に在りて得。皆先王の道理に由りて通ず、而して世人多（さは）に理に違へ道に背く。故に孔子譬へて以て時の惑を示し解く。言ふは人室に在りて、出入は戸に由りて通る、亦如世に在りて道理に由りて生きる、而して人皆室を出るに戸に由るを知り、而も未だ世に在りて道に由ることを知らず（義疏）」とした。■家から出るとは、物理的に出入りすることと、世に出ることがある。平成の時代なら成人して就職するが如し。故に孔安国は立身とし、世に出て、上司に仕へて成功するにはとした。天下に出入りするにも戸がある、戸に由らずば入ることもならず、出る事もならぬ。この道とは何か？道を間違へると、進むもならず、退くもならず、万事窮す。されど、進んだ以上はいづれかの戸をくぐった。くぐった戸があれば、そこから戻ることはできる。貴方はいかなる道に踏み込んだのか？皇侃は先王の道を踏めといふ。覇道でも邪道でもなく王道をいふ。下剋上の時代は覇道の時代。平成の米中露や欧日も、軍事のみならず経済ことに金融において基本は覇道、勝ち組に入るに格差社会を激化させて厭はない。この時代の為政者に王道を説いて容れられることはない。孔子の王道も容れられることがなかった。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),質)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shèng),勝)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wén),文)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zé),則)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),野)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wén),文)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shèng),勝)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),質)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zé),則)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shǐ),史)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wén),文)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),質)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bīn),彬)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bīn),彬)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rán),然)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hòu),後)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)　子の曰はく、質文に勝つは則ち野。文質に勝つは則ち史。文質彬彬として、然して後に君子。野、野人、言鄙略也。史、掌文書、多聞習事、而誠或不足也。彬彬、猶班班、物相雜而適均之貌。言學者當損有餘、補不足。至於成德、則不期然而然矣。○楊氏曰、文質不可以相勝。然質之勝文、猶甘可以受和、白可以受采也。文勝而至於滅質、則其本亡矣。雖有文、將安施乎。然則與其史也寧野。野は野人、言ふは鄙略。史、文書を掌る、多く聞きて事に習へり。而ども誠或は足らず。彬彬は猶班班のごとし、物相（あひ）雜（まじは）りて適（かな）ひ均（ひと）しき貌。言ふは、學者當に餘り有るを損じ、足らざるを補うべし。德を成すに至りて、則ち然ることを期せずして然り。○楊氏が曰く、文質、以て相勝つ可からず。然れども質の文に勝つは、猶甘の以て和を受く可く、白の以て采を受く可きがごとし。文勝ちて質滅するに至れば、則ち其の本亡ぶ。文有りと雖も、將（はた）安（いづ）くんか施さん。然らば則ち其の史ならんよりは寧ろ野なれ。
■包咸は、「野は野人の如し鄙略（軽視忽略）を言ふ」、「史は文多くして質少し」、「彬彬、文質相ひ半ばの貌」と注した。■彬は「あきらか」「そなはる」ほどよく調和していること、文と質の調和していること。班は地が違う色と混ざった状態、地が質で文が混じって相半ばしていること、またその逆。■先進の弟子にあって後進の弟子にないもの、後進の弟子にあって先進の弟子にないもの、それが彬彬、班班して君子といふことであるが、先進篇に、「先進は礼楽に於いて野人なり、後進は礼楽に於いて君子なり。如（も）しこれを用ゐるは、則ち吾は先進に従はん」とある。子路などの先進の弟子は共に行動を起こし先の見えぬ諸国への放浪に出た、野人である。後進はそれを聞き記録に残した。その行動なくば記録すべきことは無い。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shēng),生)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhí),直)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wǎng),罔)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shēng),生)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xìng),幸)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(miǎn),免)　子の曰はく、人の生（い）けるは直し。之を罔（し）ひて生けるは、幸にして免る。程子曰、生理本直。罔、不直也。而亦生者、幸而免爾。程子の曰く、生の理は本直なり。罔は不直なり。而れども亦生けるは、幸にして免れるのみ。
■馬融は、「言ふは人の世に生ける所而して自ら終るは、其の正直を以てす」、包咸は、「誣罔正直（ふもうしょうじき；正直を曲げて言ふ）の道、而して亦生けるは、是れ幸にして免る」と注した。罔を直なものをひん曲げるとした。朱熹は不直、直な生を不直に生きるとした。免とは死あるいは罪を免れるとする。■人は生まれつき直である。それに網をかけ、無くしてしまふ、つまり、己を失ひ、偽り、人に欺く、一体それは己を生きていることになるのか？幸い生きているが、死んでいるも同然ではないか？

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),知)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rú),如)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hào),好)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hào),好)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rú),如)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lè),樂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)　子の曰はく、之を知る者は、之を好む者に如かず。之を好む者は、之を樂しむ者に如かず。好、去聲。樂、音洛。○尹氏曰、知之者、知有此道也。好之者、好而未得也。樂之者、有所得、而樂之也。○張敬夫曰、譬之五穀。知者、知其可食者也。好者、食而嗜之者也。樂者、嗜之而飽者也。知而不能好、則是知之未至也。好之而未及於樂、則是好之未至也。此古之學者、所以自強而不息者與。好hàoは去聲。樂lèは音洛。○尹氏が曰く、之を知る者は、此の道有るを知るなり。之を好む者は、好みて未だ得ず。之を樂しむ者は、得る所有りて、之を樂しむ。○張敬夫が曰く、之を五穀に譬ふ。知者は、其の食ふ可きことを知る者なり。好者は、食て之を嗜（たしな）む者なり。樂者は、之を嗜て飽（あ）く者なり。知りて好むこと能はざれば、則ち是を知ること未だ至らず。之を好みて未だ樂に及ばず、則ち是れ之を好みて未だ至らず。此れ古の學者の、自ら強（つと）めて息（や）まざる所以の者か。
■包咸は、「學問、之を知る者は之を好む者の篤きに如ず。之を好む者は之を樂しむ者の深きに如ず」と注した。皇侃は、「學ぶ者の深淺を謂ふ。之を知るは學問を知りて益有る者を謂ふ。之を好むは之を學ぶことを欲し以て好むことを爲す者を謂ふ。夫れ益有るを知りて之を學ぶ、則ち之を學ぶことを欲し以て好むことを爲す者に如ず。故に李充が曰く、之を學びて益爲すを知ると雖も、或いは計有りて而して後に學利が其の中に在るを知る。故に之を好む者の篤きに如ず。樂は之を歡樂すを謂ふ。好は盈厭（満足と嫌悪）有り。故に性歡にして之を樂しむに如ず。顏淵が樂其の中に在るが如し。故に李充が曰く、好は盛衰有り、之を樂しむ者の深きに如ず（義疏）」とした。知ることへの心の篤さ、深さの相違とした。■宋の学者は道を知ることとした。道を得れば、楽しむことができる。■知之、好之、楽（lè）之、之を学ぶこととするのは学而篇の「學而時習之不亦説（悦）乎」を連想させるからであろう。後に「知者樂（yào）水仁者樂山」とある。朱熹は樂（yào）を喜好とした。舜の音楽を聞いて三月肉の味が分からなくなった孔子は、喜悦にとらはれたのでしょう。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhōng),中)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shàng),上)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yù),語)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shàng),上)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhōng),中)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xià),下)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),以)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yù),語)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shàng),上)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)　子の曰はく、中人以上には、以て上（かみ）を語（つ）ぐ可し。中人以下には、以て上を語ぐ可からず。以上之上、上聲。語、去聲。○語、告也。言敎人者、當隨其高下而告語之、則其言易入、而無躐等之弊也。○張敬夫曰、聖人之道、精粗雖無二致、但其施敎、則必因其材而篤焉。蓋中人以下之質、驟而語之太高、非惟不能以入、且將妄意躐等、而有不切於身之弊。亦終於下而已矣。故就其所及而語之。是乃所以使之切問近思、而漸進於高遠也。以上の上（現在はshàng）は上聲shǎng。語yùは去聲。○語は告なり。言ふは、人を敎ふる者、當に其の高下に隨ひて之に語告ぐべし。則ち其の言入り易くして、等（段階）を躐（こ；とび越へる）ゆる弊無し。○張敬夫が曰く、聖人の道、精粗、二致無きと雖も、但に其の敎を施すこと、則ち必ず其の材に因りて篤くす。蓋し中人以下の質、驟（にはか）にして之に太高を語ぐれば、惟以て入ること能はずのみに非ず、且つ將に妄意等を躐へて、身に切ならざる弊有り。亦下に終らんのみ。故に其の及ぶ所に就きて之に語ぐ。是れ乃ち之れ切に問ひ近く思ひて、漸く（ゆっくりと）高遠に進めしむ所以なり。
■古くからの教化法で等、段階を三区分する。上・中・下に三分し、上を上上・上中・上下と三分する。中と下も同様に区分すれば上上から下下まで九段階となる。中とは九段階の真ん中、五番目の中中をいふ。皇侃は、「上知は知る所聖人の道を謂ふ、顏閔者に教ふ可し（義疏）」とし、孔子がその道を語ぐことができるのは、顔回と閔子騫の二人とみた。■弟子の誰かが他の弟子に分かりそうもないことを告げたのであろうか、それを見てこう言ったとでもみたい。次に、孔子が樊遲に知と仁を説いている。樊遲は御者で冉求の車右を務め、冉求を叱咤し、三度令を正しめ斉軍に突入した剛者、子路と同じく無頼の趣があり、文の人ではない。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fán),樊)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(chí),遲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèn),問)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),知)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wù),務)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(mín),民)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yì),義)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jìng),敬)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(guǐ),鬼)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shén),神)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuàn),遠)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),謂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),知)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèn),問)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xiān),先)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(nán),難)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hòu),後)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(huò),獲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),謂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)　樊遲知を問ふ。子の曰はく、民の義を務めて、鬼神を敬して之を遠ざく。知と謂ふ可し。仁を問ふ。曰く、仁者は難きを先にして獲ることを後にす。仁と謂ふ可し。知･遠、皆去聲。○民、亦人也。獲、謂得也。專用力於人道之所宜、而不惑於鬼神之不可知、知者之事也。先其事之所難、而後其効之所得、仁者之心也。此必因樊遲之失而告之。○程子曰、人多信鬼神、惑也。而不信者、又不能敬。能敬能遠、可謂知矣。又曰、先難、克己也。以所難爲先、而不計所獲、仁也。呂氏曰、當務爲急、不求所難知。力行所知、不憚所難爲。知zhì･遠yuànは皆去聲。○民も亦人なり。獲は、得を謂ふ。專ら力を人道の宜しき所に用ゐて、鬼神の知る可からざるに惑はざるは、知者の事なり。其の事の難き所を先にして、其の効の得る所を後にするは、仁者の心なり。此れ必ず樊遲の失に因りて之を告ぐ。○程子の曰く、人多く鬼神を信ずるは、惑へるなり。而して信ぜざる者は、又敬すること能はず。能く敬し能く遠ざくは、知と謂う可し。又曰く、難きを先にするは、己に克つなり。難き所を以て先と爲して、獲る所を計らざる。仁なり。呂氏が曰く、當に務むべきを急と爲す。知り難き所を求めざるは、力めて知る所を行ふ。爲し難き所を憚からず。
■樊遲にはかく説き、次には知者と仁者を別レベルで説く。■王肅（195-256）は、「務は民之義を化道（教へ導く）く所以」、包咸は、「鬼神を敬して黷（けが）さず」、孔安国は、「先に苦を勞して後に功を得る、此れ仁を為す所以」と注した。■朱熹は、孔子が樊遲に欠けるところを告げたとした。■お前の武勇を民の義のために使い、如何に権威あろうこととて分からないことは、盲信せず慎んで遠ざかることができれば、知だ。云はば、太平洋戦争に向かう武勇の者に、民の義のために戦ひ、聖戦には慎しみて遠ざかるべし、それが知、と云ふが如し。その時代その場にあっては、言ふは易く行ふに難し。難を先にし、獲を後にす、難を先にすれば、苦しく身を滅するやもしれぬ。それでも難を先にす、しかる後に民の心を獲る。それを仁といふ。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),知)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yào),樂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shuǐ),水)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yào),樂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shān),山)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),知)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dòng),動)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jìng),靜)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),知)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lè),樂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shòu),壽)　子の曰はく、知者は水を樂（この）む。仁者は山を樂む。知者は動く。仁者は靜なり。知者は樂しむ。仁者は壽（いのちなが）し。知、去聲。樂、上二字、竝五敎反。下一字、音洛。○樂、喜好也。知者達於事理、而周流無滯、有似於水。故樂水。仁者安於義理、而厚重不遷、有似於山。故樂山。動靜、以體言、樂壽、以効言也。動而不括。故樂。靜而有常。故壽。○程子曰、非體仁知之深者、不能如此形容之。知zhìは去聲。樂yàoは上二字は竝びて五wǔ敎jiàoの反(音が合はない)。下一字は音洛lè。○樂は喜好なり。知者は事理に達して、周流して（めぐりながれ）滯（とどこ）ふ無し。水に似ること有り。故に水を樂む。仁者は義理に安んじて、厚重にして遷らず。山に似ること有り。故に山を樂む。動靜は體を以て言ふ。樂壽は効を以て言ふ。動きて括（むす）ばれず。故に樂しむ。靜にして常有り。故に壽し。○程子の曰く、仁知を體すること深き者に非ずんば、此の如く之を形容すること能はず。
■包咸は、「知者は其の才知を運ひ（運用し）以て世を治むを樂む。水の流れるが如くして已を知らず」、「仁者は山の安固、自然の不動、而して萬物生む如きを樂む」、「日（太陽）は進む、故に動く」、孔安国は、「無欲故に靜」、鄭玄は、「知者は自ら役して其の誌を得る、故に樂む」、また、包咸は、「性靜は多（さは）に壽考（長寿）」と注した。皇侃は、智仁の性、智仁の用、智仁の功（知zhìは智）を明らかにしたものとみた。■朱熹は、理（事理と義理）・體・効として解説し、程子の言を引いて、かく形容できる孔子の仁知を体得すること深きを称した。■孔子の知と仁は、詩・書等の勉学のみに非ず、王制復古を試み挫折、魯を追放され、諸侯を巡り受容れられることなき放浪を経ている。水は岩に砕け、土砂に堰き止められ、淀むが如き。顔回や子路を失ひ、「太山壞（くづ）れんか。梁柱（りょうちゅう）摧（くだ）けんか。哲人萎（な）へんか」と歎じられた。■知・水・動・楽、仁・山・静・寿、この対比の想起せしめるイメージはその人の人生経験により異なる。万物は、動かと思へば静、静かと思へば動、近く変化せぬものも遠く変化す。知は変化に触発され、そのことわりを問ふ、仁は不変を問ふ。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),齊)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yī),一)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(biàn),變)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),至)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǔ),魯)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lǔ),魯)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yī),一)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(biàn),變)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhì),至)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yú),於)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dào),道)　子の曰はく、齊一變せば、魯に至らん。魯一變せば、道に至らん。孔子之時、齊俗急功利、喜夸詐。乃霸政之餘習。魯則重禮敎、崇信義。猶有先王之遺風焉。但人亡政息、不能無廢墜爾。道、則先王之道也。言二國之政･俗有美惡。故其變而之道、有難易。○程子曰、夫子之時、齊強魯弱。孰不以爲齊勝魯也。然魯猶存周公之法制。齊由桓公之霸、爲從簡尙功之治、太公之遺法變易盡矣。故一變乃能至魯。魯則修擧廢墜而已。一變則至於先王之道也。愚謂、二國之俗、唯夫子爲能變之。而不得試。然因其言以考之、則其施爲緩急之序、亦略可見矣。孔子の時、齊の俗功利に急にして、夸詐（こさ；虛偽欺詐）を喜ぶ。乃ち霸政の餘習（以前からの風習）なり。魯は則ち禮敎を重んじ、信義を崇ぶ。猶先王の遺風有り。但し人亡び政息（や）み、廢墜（衰亡）無きこと能はざるのみ。道は則ち先王の道なり。言ふは、二國の政。俗に美惡有り。故に其の變じて道に之（ゆ）くこと、難易有り。○程子の曰く、夫子の時、齊は強く魯は弱し。孰か以て齊の魯に勝ると爲さざらん。然れども魯は猶周公の法制を存す。齊は桓公の霸に由り、簡に從ひ功を尙ぶ治を爲す。太公が遺法變易して盡きたり。故に一變せば乃ち能く魯に至らん。魯は則ち廢墜を修め擧るのみ。一變せば則ち先王の道に至らん。愚謂へらく、二國の俗、唯夫子のみ能く之を變ずることを爲さん。而るに試むことを得ず。然れども其の言に因りて以て之を考へれば、則ち其の施爲（しゐ；しわざ）緩急の序（順序）、亦略（要略）見る可し。
■包咸は、「言ふは、齊、魯に太公、周公之餘化有り。太公は大賢、周公は聖人。今其の政教衰へたりと雖も、若し明君有りて之を興せば、齊魯の如く使むる可し。魯大道行はる時の如く使むる可し」と注した。皇侃は、「大公を營丘の地に封じ齊國と爲す。周公を曲阜の地に封じて魯國と爲す。周公は大聖、大公は大賢、賢聖既に優劣有り。同じく太平に致ると雖も、其の化微異ならざるを得ず。故に末代の二國、齊に景公の昏闇有り、魯に定公の寡徳有り。然れども其の國猶望旦の遺風有り。故に禮記に云ふ、孔子の曰はく、吾魯を捨て何くに適（ゆ）くや。明らかに魯は猶餘の勝れる國なり。今孔子其の君の竝びて惡しを歎じ、故に此の言有り。言ふは若し齊に明君有りて一變せば、便ち魯の太平の日を得るが如し。魯に明君有りて一變せば、便ち大道の時の如し。此れ是れ引汲（肩を持つ）の教のみ、實理則ち然らず。若し明君之を興し、政當に各其の初の如きを得れば、何ぞ淳（じゅん）に還（かへ）り本（もと）に反（かへ）るを容得（許容）せんや（義疏）」とした。その根本である周公と太公望の差を両国の差とした。朱熹はこの言葉から、孔子の魯に対する思ひが分かり、魯を去る決断をした理由も分かるとした。■一變とあり、定公に確固たる意志が有り、孔子がそれを輔佐すれば、一變できるとした。三桓氏を抑へ、王政復古に乗り出したが、孔子が孤立せしめられ、思ひ君に通じず、失脚に追い込まれた。通じる君を求め、魯を去られた。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gū),觚)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gū),觚)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gū),觚)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zāi),哉)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gū),觚)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zāi),哉)　子の曰はく、觚（こ）觚ならず。觚ならんや。觚ならんや。觚、音孤。○觚、稜也。或曰、酒器。或曰、木簡。皆器之有稜者也。不觚者、蓋當時失其制、而不爲稜也。觚哉、觚哉。言不得爲觚也。○程子曰、觚而失其形制、則非觚也。擧一器而天下之物、莫不皆然。故君而失其君之道、則爲不君。臣而失其臣之職、則爲虛位。范氏曰、人而不仁、則非人。國而不治、則不國矣。觚gūは音孤。○觚は稜（かど）なり。或は曰ふ、酒器。或曰ふ、木簡。皆器の稜有る者。觚あらずは、蓋し當時其の制を失ひて、稜を爲さず。觚ならんや、觚ならんやとは、言ふは、觚を爲すを得ず。○程子の曰く、觚にして其の形制を失へば、則ち觚に非ず。一器を擧げて、天下の物、皆然らざること莫し。故に君にして其の君の道を失へば、則ち君たらずと爲す。臣にして其の臣の職を失へば、則ち虛位と爲す。范氏が曰く、人として仁あらずんば、則ち人に非ず。國として治まらずんば、則ち國ならず。
■馬融は、「觚は禮器。一升を爵と曰ひ、二升を觚と曰ふ」、「觚哉！觚哉！は觚に非ずを言ふ。以て為政の其の道を得ず、則ち成（なら）ずを喻（さと）す」と注した。平成人には意味不明であろう。酒はそもそも祭祀用のもので、まずは、神や祖先に供して、後にお下がりをいただき、酔ひて神や祖先と合一すべきものであった。そういふ酒を捧げる器が酒器、觚であり禮器であった。その禮器を、宴席の酒器とする。刀を包丁にするが如き。刀、刀ならず。刀かな、刀かな、と嘆くが如し。棱（かど）のある器が丸くなっていた、青銅の觚が漆器の杯と変わっていた、容量二升がもっと大きくなっていたと諸説がある。■君が君でないことを嘆息する孔子であった。

○EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǎi),宰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wǒ),我)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèn),問)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(suī),雖)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(gào),告)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jǐng),井)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǒu),有)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yān),焉)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(cóng),從)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yuē),曰)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(hé),何)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wéi),爲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qí),其)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rán),然)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jūn),君)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zǐ),子)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(shì),逝)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(xiàn),陷)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qī),欺)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(bù),不)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wǎng),罔)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)　宰我、問ひて曰く、仁者に之に告げて井に仁（ひと）有りと曰ふと雖も、其れ之に從はんか。子の曰はく、何爲（なんす）れぞ其れ然（しか）らん。君子をば逝（ゆ）かしむ可し。陷（おとしゐ）る可からず。欺く可し。罔（し）ふ可からず。劉聘君曰、有仁之仁、當作人。今從之。從、謂隨之於井而救之也。宰我信道不篤、而憂爲仁之陷害。故有此問。逝、謂使之往救。陷、謂陷之於井。欺、謂誑之以理之所有。罔、謂昧之以理之所無。蓋身在井上、乃可以救井中之人。若從之於井、則不復能救之矣。此理甚明、人所易曉。仁者雖切於救人、而不私其身、然不應如此之愚也。劉聘君（明朝の理学者）曰く、仁有りの仁、當に人に作るべし。今之に從ふ。從は、之に井に隨ひて之を救ふを謂ふ。宰我道を信ずること篤からず。仁を爲すの害に陷ることを憂ふ。故に此の問ひ有り。逝は、之を往きて救はしめんと謂ふ。陷は、之を井に陷るを謂ふ。欺は、之を誑（あざむ）くに理の有る所を以てするを謂ふ。罔は、之を昧（くら）ますに理の無き所を以てするを謂ふ。蓋し身井の上に在りて、乃ち以て井の中の人を救ふ可し。若し之に井に從はば、則ち復能く之を救はず。此の理甚だ明らかにして、人曉（さと）り易き所なり。仁者人を救ふに切にして、其の身を私せずと雖も、然れども此の如く愚なるに應（あた）らず。
■孔安国は、「宰我は、仁者必ず人を患難に濟（すく）ふを以て、故に、問ふ、仁人井に墮つこと有りて將に自ら投下し、從ひて之を出ずこと不（な）きか。仁者が憂樂の至る所を極めて觀るを欲す」、「逝は往なり。言ふは君子往きて之を視しむ可くのみ、自ら投じ之に從ふこと肯（がえん）ぜず」、馬融は、「欺は、往かしむ可し。罔すべからずは、誣罔（事実を曲げて言ふ）に自ら投下せしむこと得べからず」と注した。仁を「仁人」とみる、人ならどんな人か分からない、悪人ならほっておけともなりかねない。宰我は、仁者はその仁ゆえに身を滅ぼす危うさがありはしませんかと孔子に問ふた。宋の学者は、宰我が道を信じることが篤くないと批判するが、キリストは敵を愛すること、許すことを説き、敵に殺された。宰我は実に聞きにくいことを孔子に聞いた。■「君子可逝也不可陷也可欺也不可罔也」は、君子に～させることができるが～させることができない、逝かせることはできるが、陷らせることはできない、欺がれるが罔せられない。だまして井戸まで行かせることはできても、妄言によって中に入らせることはできない。君子は、本当に井戸に人が落ちていれば救助する。聞いたことを鵜呑みにして井戸に入ることは無いとした。■公冶長篇で孔子は昼寝をしていた宰我により、「今吾、人に於て、其の言を聽きて其の行を觀る。予に於てか是を改む」とした。落語風に云えば、「宰我よ、昔なら真に受けて井戸に入ったろうよ。お前さのおかげで、もう、その手はくわないね」と孔子。「あいたたた、こりゃまたきついおつりで」と宰我。
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fú),夫)　子の曰はく、君子は博く文を學びて、之を約にするに禮を以てせば、亦以て畔（そむ）かざる可きか。夫、音扶。○約、要也。畔、背也。君子學欲其博。故於文無不考。守欲其要。故其動必以禮。如此、則可以不背於道矣。○程子曰、博學於文而不約之以禮、必至於汗漫。博學矣、又能守禮而由於規矩、則亦可以不畔道矣。夫fúは音扶。○約は要なり。畔は背なり。君子は學其の博きを欲す。故に文に於て考へざること無し。守ること其の要を欲す。故に其の動くに必ず禮を以てす。此の如くなれば、則ち以て道に背かざる可し。○程子の曰く、博く文を學びて之を約にするに禮を以てせずんば、必ず汗漫（かんまん；みだりなこと）に至る。博く學び、又能く禮を守りて規矩（きく；規則）に由れば、則ち亦以て道に畔かざる可し。
■鄭玄は、「弗畔は、道に違はず」と注し、皇侃は、「博は廣なり。約は束なり。畔は違なり、背なり。言ふは、君子は廣く六籍の文を學びて、又禮を用ゐ自ら束を約す。能く此の如くなるは、亦得て道理に違背せざるべし（義疏）」とした。■約は、束ねること。多くある物の中から何を選んで束にするのか、何を基準にして束にするのか？■畔は、田のはずれ、本質からはずれている、叛に通じ、そむくことになる。■夫とあり、詠嘆されている。せっかく学んで束ねたが、あれま、束ねたことも、束ね方も、はずれてるね・・・■禮（礼）とは人を人たらしめる、人が社会生活を成り立たせる行動規範。
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(tiān),天)
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)　子南子を見る。子路說びず。夫子之に矢（ちか）つて曰はく、予が否（すまじ）所の者は、天之を厭（たた）ん。天之を厭ん。說、音悦。否、方九反。○南子、衛靈公之夫人、有淫行。孔子至衛。南子請見。孔子辭謝。不得已而見之。蓋古者仕於其國、有見其小君之禮。而子路、以夫子見此淫亂之人爲辱。故不悦。矢、誓也。所、誓辭也。如云所不與崔慶者之類。否、謂不合於禮、不由其道也。厭、棄絶也。聖人道大德全、無可不可。其見惡人、固謂在我有可見之禮、則彼之不善、我何與焉。然此豈子路所能測哉。故重言以誓之。欲其姑信此而深思以得之也。說yuèは音悦。否fǒuは方fāng九jiǔの反(音が合わない)。○南子は衛の靈公の夫人、淫行有り。孔子衛に至るに、南子見んと請ふ。孔子辭謝す。已むこと得ずして之を見る。蓋し古は其の國に仕へて、其の小君を見る禮有り。而して子路、夫子此の淫亂の人を見るを以て辱と爲す。故に悦びず。矢は誓なり。所は誓ふ辭なり。崔慶（崔杼と慶封）に與（くみ）せざる所の者と云ふ類の如し。否は、禮に合わず、其の道に由らずを謂ふ。厭は棄絶なり。聖人、道大德全、可も不可も無し。其の惡人を見る、固より謂らく、我に在りて見る可き禮有らば、則ち彼の不善、我何ぞ與（あづか）らん。然れども此れ豈に子路が能く測る所ならんや。故に重ね言ひて以て之に誓ひて、其の姑（しばら）く此を信じて深く思ひて以て之を得んことを欲す。
■孔安国は、「舊く以て南子は、衛の靈公の夫人、淫亂にして靈公はこれに惑ふ。孔子が之を見るは、因りて以て靈公に說き、治道を行はしめんと欲す。矢は誓なり。子路說びず。故に夫子之に誓ふ。行道既に婦人の事に非ず。而して弟子說びず。之と咒誓す、義疑ふべし」と注した。「孔安国曰、舊以南子者」を「孔安国等、以為南子者」とみなすようでもある。咒誓は詛咒發誓。否＝不、所不～者は、誓いの決り文句。私は誓って～していない。もし、そういうことがあれば、天が私を拒絶する、とまで子路に誓っており、孔子の義に疑ふべきがある。皇侃は、「南子は衞の靈公の夫人なり。淫亂にして孔子衞に入り之と相ひ見るを欲す。相ひ見るを欲す所以は、靈公唯に婦言是を用ゐ、孔子南子に因りて靈公に説き正道を行はしめんと欲す」、「子路、時に夫子に隨ひて衞に在り、夫子と淫亂婦人と相ひ見るを見る。故に悦びず」、「矢は誓なり。否は不なり。壓は塞なり。子路既に悦びず、而して孔子之と呪誓する。言ふは我南子を見る、若し不善の事有れば、則ち天當に我が道を壓塞す」と説明した。孔子が誓ってまで否定する、やましい気持ちがあったのではないかと疑ふは普通の人の感覚であろう。■宋の学者は聖人孔子にやましい気持ちがあろうはずがない、子路の「下衆の勘ぐり」にすぎないとした。孔子は禮に従ひ南子に面会し、南子に如何なる不善の心有りと雖も聖人の道は大、徳は完全、何等影響されることは無いとした。■孔子がむきになって、武の人、子路に矢をもって弁解せねばならないほど、南子は才気と色気に溢れた美女であった。「霊公に説くには、まずは、公がそっこん惚れ込んでいるこの女性に会っておかねばなるまい、違うか子路よ」と先生。「先生、会って何になりましたか？霊公も南子も先生の話をまともに聞くような人達ではない。会はずともそれくらいのことが分かるでしょうに」と子路。とでも想像したくなる。二人の見世物にされた先生でした。
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),矣)　子の曰はく、中庸の德爲ることや、其れ至れりか。民鮮きこと久し。鮮、上聲。○中者、無過不及之名也。庸、平常也。至、極也。鮮、少也。言民少此德、今已久矣。○程子曰、不偏之謂中、不易之謂庸、中者、天下之正道。庸者、天下之定理。自世敎衰、民不興於行、少有此德久矣。鮮xiǎnは上聲。○中は、過不及無きの名なり。庸は平常なり。至は極なり。鮮は少なり。言ふは、民此の德少なきこと、今已に久し。○程子の曰く、偏（ひとへ）からざる之れを中と謂ふ。易（かは）らず之れ庸と謂ふ。中は天下の正道、庸は天下の定理なり。世敎の衰へてより、民行に興らず。此の德有ること少く久し。
■至矣乎、至は鳥が飛び上がって天に至る場合と高い所から地に至るの両義がある。ここでは後者。■皇侃は、「中は中和なり。庸は常なり。鮮は少なり。言ふは、中和は常に行ふ可き徳、是れ先王の道。其の理は甚だ至善にして民此を行ふ者有ること少きや已に久し。之を歎く可きこと深きを言ふ（義疏）」とした。古注は、「庸は常なり。中和は常に行ふ可き徳。世亂れ、先王の道廢る。民能く此の道を行ふこと鮮く久し。今に適さず」とした。■中和とは、「喜怒哀楽の未だ発せざる、之を中と謂ふ(精神が偏っていない)。発して皆節に中（あた）る、之を和と謂ふ(喜怒青楽の節度が保たれている)。中なるは、天下の大本なり。和なるは、天下の達道なり。中和致らば、天地位せん。萬物育せん（中和により、天地の秩序が正しく働き、万物が生育される）（中庸）」といふ。その前に、「天命之を性と謂ふ。性に率（したが）ふ之を道と謂ふ。道を修む之を教と謂ふ。道なるは、須臾（しゅゆ；しばらく）も離る可からず。離る可くば道に非ず。是の故に君子は其の睹（み）ざる所を戒め慎み、其の聞かざる所を恐懼す。見（あら）はれること莫（な）きか隱。顯らかなること莫きか微。故に君子は其の獨を慎む（隠れているものが現れ、かすかなものがはっきりとするは天の働き、見えず、聞こへぬものもいづれ明らかになる。君子の本性もいづれ明らかになる、心せよ）」とある。■礼記、中庸から中庸を独立した篇にしたのが朱熹。中を天下の正道、庸を天下の定理とする程子の説をとった。■堯や舜、文王の政を中庸としている。民にもあったその遺風が消へて久しい、それを孔子は嘆息するが、あくまで少数派である。平成のある日本人が、江戸や明治の日本人にあった尊王の心情が消えて久しいことを嘆息した。多分、時代錯誤の変人と見る人の方がはるかに多いことでしょう。
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EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhū),諸)　子貢が曰く、如し博く民に施して、能く衆を濟ふこと有らば、何如、仁と謂ふ可しや。子の曰はく、何ぞ仁を事とせん、必ず聖か。堯舜も其れ猶病めり。施、去聲。○博、廣也。仁以理言、通乎上下。聖、以地言、則造其極之名也。乎者、疑而未定之辭。病、心有所不足也。言此何止於仁。必也聖人能之乎。則雖堯舜之聖、其心猶有所不足於此也。以是求仁、愈難而愈遠矣。施shìは去聲。○博は廣なり。仁の理を以て言ふ、上下に通ず。聖の地を以て言ふ、則ち其の極に造（いた）る名なり。乎は、疑ひて未だ定まらざる辭なり。病むは、心足らざる所有り。言ふは、此れ何ぞ仁に止まらん、必ずや聖人之を能くせんか。則ち堯舜の聖と雖も、其の心に猶此に足らざる所有り。是を以て仁を求めば、愈々難く愈々遠し。
■朱熹は施shìを去聲としており、「民に施しを広くし」となるべき。■孔安国は、「君能く廣く恩惠を施し、患難に民を濟ふ。堯、舜聖に至るも猶其の難きに病む」と注した。皇侃は、「子貢が問ひて言く、若し人に能く民に恩惠を廣く施し、又能く衆民の患難を救濟する所有らば、此の如くに能ふ者は何如、得て仁人と爲すと謂ふ可きや否や。孔子の答ふなり。曰はく、若し此の如くに能ふ者、何事ぞ是仁なり。乃ち是れ聖人の行、而して聖人猶其の事の行ひ難きを病み患ふ。堯舜は古の聖天子なり。病は猶患なり、諸は之なり。又言ふ、前に能ふ所の事、乃ち是れ聖人の行、而して聖人猶其事の行ひ難きを病み患ふ。既に前に云ふ事、啻（ただ）に是れ仁にあらず、聖とし、難き所。故に此更に答へて仁の道とす」とした。朱熹は、仁の理で説明する。天上、天下、四海（地の果て）に通じ、遠くにも近くにも通じる理として、それは以下にみる。■子貢は、これなら間違いなく先王の仁、先生もそうだと頷かれるであろうと問ふた。すると先生は、かの堯や舜ですら心を煩わした、遠大なことを云ふものだ、仁どころか聖だ（子貢が軽々しく口にできることではない）。ピシャリと、反応が返ってきた。
EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fú),夫)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhě),者)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jǐ),己)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yù),欲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lì),立)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(lì),立)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jǐ),己)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yù),欲)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dá),達)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(ér),而)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(dá),達)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),人)　夫れ仁者は、己立たんと欲して人を立つ。己達せんと欲して人を達す。夫、音扶。○以己及人、仁者之心也。於此觀之、可以見天理之周流而無閒矣。状仁之體、莫切於此。夫fúは音扶。○己を以て人に及ぼすは、仁者の心なり。此に於て之を觀れば、以て天理の周流して閒無きことを見るべし。仁の體を状する、此より切なるは莫し。
■孔安国は、「更に子貢の為に仁者の行を說く。方は道なり。但に能く近くに取り已に譬へ、皆己が欲す所を恕（おもいやり）而して之を人に施す」と注した。皇侃は、「言ふは、己若し自立自達を欲せば、則ち必ず先に他人を立達せしむ。則ち是れ仁有る者なり。能く近く取りて諸を身に譬へ、遠く諸を物に取る。己が欲せざる所は人に施すこと勿れ、能く此の如き者、仁を爲す道と謂ふ可し。方は猶道なり」とした。■朱熹は、そこを二つに分けて説明した。天理（仁）は己に止まることなく他人にも巡り流れるもの、自他の区別が有りそこでとぎれるものではない。仁を体現するとは、かくあらねばならない。
EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(néng),能)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(jìn),近)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(qǔ),取)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(pì),譬)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(kě),可)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(wèi),謂)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(rén),仁)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(zhī),之)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(fāng),方)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yě),也)

EQ \* jc0 \* "Font:Arial Unicode MS" \* hps18 \o(\s\up 12(yǐ),已)　能く近く取りて譬ふ、仁の方（みち）と謂ふ可きのみ。譬、喩也。方、術也。近取諸身、以己所欲、譬之他人、知其所欲亦猶是也、然後推其所欲、以及於人。則恕之事、而仁之術也。於此勉焉、則有以勝其人欲之私、而全其天理之公矣。○程子曰、醫書以手足痿痺、爲不仁。此言最善名状。仁者以天地萬物爲一體。莫非己也。認得爲己、何所不至。若不屬己、自與己不相干。如手足之不仁、氣已不貫、皆不屬己。故博施濟衆、乃聖人之功用。仁至難言。故止曰、己欲立而立人、己欲達而達人。能近取譬、可謂仁之方也已。欲令如是觀仁、可以得仁之體。又曰、論語、言堯舜其猶病諸者二。夫博施者、豈非聖人之所欲。然必五十乃衣帛、七十乃食肉。聖人之心、非不欲少者亦衣帛食肉也。顧其養有所不贍爾。此病其施之不博也。濟衆者、豈非聖人之所欲。然治不過九州。聖人非不欲四海之外、亦兼濟也。顧其治有所不及爾。此病其濟之不衆也。推此以求修己以安百姓、則爲病可知。苟以吾治已足、則便不是聖人。呂氏曰、子貢有志於仁、徒事高遠、未知其方。孔子敎以於己取之。庶近而可入。是乃爲仁之方、雖博施濟衆、亦由此進。譬は喩なり。方は術なり。近く諸を身に取りて、己が欲する所を以て、之を他人に譬ふ。其の欲する所を知ること、亦猶是のごとし。然して後に其の欲する所を推して、以て人に及ぼす。則ち恕の事にして、仁の術なり。此に勉めば、則ち以て其の人欲の私に勝ちて、其の天理の公を全うすること有り。○程子の曰く、醫書、手足痿痺を以て、不仁と爲す、と。此の言最も善く名状す。仁者は天地萬物を以て一體と爲す。己に非ざる莫し。己爲るを認め得ば、何ぞ至らざる所ならん。若し己に屬せざれば、自ら己と相干［あずか］らず。手足の不仁の如き、氣已に貫かざれば、皆己に屬さず。故に博く施して濟うこと衆しは、乃ち聖人の功用なり。仁は至って言い難し。故に止［ただ］曰く、己立てまく欲して人を立て、己達せまく欲して人を達す。能く近く取りて譬うれば、仁の方と謂う可きのみ、と。是の如く仁を觀せしめて、以て仁の體を得可きことを欲す、と。又曰く、論語に、堯舜だも其れ猶諸を病めりと言う者二つ。夫れ博く施すは、豈聖人の欲する所に非ざらんや。然るに必ず五十は乃ち帛を衣、七十は乃ち肉を食う。聖人の心、少き者も亦帛を衣、肉を食うを欲せざるに非ざるなり。顧［おも］うに其の養の贍［た］らざる所有るのみ。此れ其の施すことの博からざるを病めるなり。衆を濟うは、豈聖人の欲する所に非ざらんや。然るに治は九州に過ぎず。聖人四海の外も亦兼ね濟わんことを欲せざるに非ざるなり。顧うに其の治の及ばざる所有るのみ。此れ其の濟うこと衆からざるを病めるなり。此を推して以て己を修めて以て百姓を安んずるを求むれば、則ち病むと爲すことを知る可し。苟も吾が治を以て已に足れりとせば、則ち便ち是れ聖人ならず、と。呂氏曰く、子貢仁に志有り、徒ら高遠を事として、未だ其の方を知らず。孔子敎うるに己に於て之を取るを以てす。庶わくは近くして入る可きことを。是れ乃ち仁を爲すの方、博く施して濟うこと衆しと雖も、亦此に由りて進まん、と。
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